
2 TESALONISENSES 1:1 i 2 TESALONISENSES 1:7

DIŽA' BEŽOPEDA' BSEḺA'
PABLO ḺO YEŽ TESALÓNIKA
Pablo žape' “Padiox̱” benách ka' che Jesús

1 Neda', Pablo, žapa' ḻe'e “Padiox̱.” Nakle che
X ̱ažo Dios, na' che X ̱anžo Jesús, Benne' Criston',
na' zoale ḻo yež Tesalónika. Žónḻengak Silbano, na'
x̱kwide' Timoteo neda' tẕen.

2 Ẕnnablto' X ̱ažo Dios ḻen X ̱anžo Jesús, Benne'
Criston', gon chawe'e ḻe'e, na' wká'n žie' yichj
ḻáẕdo'le.

Dios choge' chegak benách doḻa' ka' gátgake'
3 Žaḻa' yé'tezto' Dios: “Žóxḵeno'” kan nak chele

ḻe'e, lježto' ka', na' nak chawe' gonto' ki, dan' zej
žakže dot ḻi ḻaže' kan žejḻe'le che Dios, na' kan
nží'ilele lježle tole yetole.

4 Che ḻen, ḻen yeḻa' žebél ẕzenlto' benách ka' che
Diosen' kan nak chele, dan' nakle ẕen ḻaže', na'
žejḻe'le che Dios ḻa'kze želbía ḻáže'gak benne' ka' ḻe'e,
na' ẕzáka'ḻe'ele, san ẕzóelelen.

5Da' ki zej nak bian' nak chawe' kan ẕchi'a ḻaže'
Dios benách ka'. Žwi'e latje ẕzáka'le ḻe'e na'a, nich
gak chazle gan ẕnna bi'e Ḻe'.

6Nak chawe' kan gonDios, yebi'e chegak benne'
ka' žsaka' zí'gake' ḻe'e, na' gone' ga sáka'gak benne'
ka'.

7 Yetó da' gaken, ḻe'e ẕzáka'le na'a, na' yebí'i Dios
chele, gone' ga yezí' ḻáže'le tẕen ḻen neto', ža na'
yeḻoé'e ḻaw X ̱anžo Jesús, Benne' Criston'. Yežoje'
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ya'abá che Dios, na' gónḻengakwbás che ya'abá ka'
Ḻe' tẕen. Zej nake' ni'a ne'e ka', na' wḻoé'egekle' ḻaw
yeḻa'wak ẕen chie'.

8Ḻa' ḻaw Benne' Criston' ža na' ka to yi' ẕen katen'
yebi'e chegak benne' ka' bi zej nónbi'e Dios, na' bi
žóngake' kan ẕnna diža' chawen' che X̱anžo Jesús,
Benne' Criston'.

9 Benách ki, yebi'e chégake', na' to chi'ize
chejchó'ogake' ḻo yi' gabíl. To chi'ize kwásgake'
ḻaw X ̱anžon', na' gan nḻa' ḻaw yeḻa' baní' chie', na'
yeḻa'wak ẕen chie'.

10Ki gaken ža na' katen' yeḻé'e, na' wká'n ẕengak
benách la'y chie' ka' Ḻe', na' yógo'te benne' ka'
žejḻé'gake' chie' Ḻe' yebán ḻáže'gekle chie'. Ḻezka'
gonle ḻe'e dan' bejḻe'le da' bzenlto' ḻe'e kan nak che
Jesusen'.

11Che ḻen ẕcháḻjḻentezto'Dios chežo, na' ẕnnablto'-
ne' gon chawe'e ḻe'e, na' gákḻene' ḻe'e nich sáke'lele
si'le dan' bḻiže' ḻe'e nich yebéḻenlelen. Ḻezka'
ẕnnablto'-ne' gone' ga gak dot ḻi ḻaže' yógo'te da' že'
ḻáže'le gonle da' naken chawe', na' yógo'te žin žonle
ḻo yeḻa' žejḻé' chele chie' Ḻe'. Gak gonle da' ki ḻen
yeḻa'wak che Dios.

12 Ki gaken, ga'n ẕen la X̱anžo Jesús, Benne'
Criston' ni'a che da' žonle ḻe'e, na' gak chele yeḻa' ba
nez ẕen ni'a che da' gone' Ḻe'. Gaken ki dan' nži'il
Dios ḻe'e tẕen ḻen X̱anžo Jesús, Benne' Criston'.

2

Ḻa' ḻaw benne' yoe'e da' x ̱iwe'
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1 Na'a, kan nak che ža na' katen' yeḻá' X ̱anžo
Jesús, Benne' Criston', na' kan gak, yedjtobe' žo'o
chie' Ḻe', žáta'yoelto' ḻe'e, lježto' ka',

2 nich bi we'le latje no benne' wchix ̱e' ḻe'e kan
nak da' wẕí' ḻo na'le. Bi kwek zede yichj ḻáẕdo'le
ni'a che bi da' nnagak benne' wen ḻaže' ka', cha'
nnázegake' zoaḻen Dios Be' La'y ḻégake', o ni'a che
bi da' gon chochgak benách ka', o ni'a che bi da'
nyejw to ḻe'e yicheda' nnágake'neto' bséḻa'ton', cha'
nnágake': “Bawdé ža na' kate' yeḻá' X ̱anžon'.”

3 Bi we'le latje no benne' gon ḻáže'le' ḻe'e, dan'
bi žin ža na' kate' yeḻá' Jesusen' cha' bi ḻa' ḻawgak
benne' zan zga'ale, benne' ka' wží'igake' che Dios,
na' ḻa' ḻaw bennen' yoe'e da' x̱iwe', bennen' wsé
Dios ḻo yi' gabíl.

4 Bennen', ḻo yeḻa' ẕka'n ẕen kwine', wsejwe'
x̱nezgak, na'wži'e chegak yógo'teda' zej naken che
Dios o da' ẕka'n ẕengak benách ka' ḻo yeḻa' žape Dios
ba la'ne chégake'. Ki gon bennen' na' zejte kwi'e ka
Dios na'kze ḻo yodo' gan zoa latje che Dios, na' gon
kwine' ka Dios.

5 ¿Bi žejsá' ḻáže'le bzenla' ḻe'e da' ki katen'
wzóaḻena' ḻe'e?

6 Na'a, nnézlele no Benne' žsejwe' x ̱nez bennen'
yoe'e da' x̱iwe', nich bi ḻa' ḻawe' zga'ale kate' žinže
ža chien'.

7 Ba žon žin da' ngache' che da' naken che da'
x̱iwe', san ne zoa Bennen' žsejwe' x̱nez bennen'
yoe'e da' x̱iwe' ga žinže ža yekwás kwin Bennen'
žsejwe' x̱neze'.

8 Naž ḻa' ḻaw benne' yoe'e da' x̱iwe', na' X ̱anžo
Jesús, Benne' Criston', wléjwchochje' ḻe' ḻen be' da'
ẕžojen žoe'e, na' wžía yi'e ḻe' ḻen yeḻa' baní' che ža
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yeḻé'e.
9 Katen' ḻa' ḻaw bennen' yoe'e da' x̱iwe', ḻen yeḻa'

wak che da' x̱iwe' ḻa' ḻawe'. Ḻen yeḻa' wak che
da' wen ḻaže' gone' da' zan yeḻa' wak ẕen, na' da'
zan da' gak biá'gaken, na' da' zan da' góngaken ga
yebángekle benách ka'.

10Ḻen yeḻa'wak che da' wen ḻaže' gone' ki ḻawgak
benne' ka' kwia yí'gake' dan' bi wẕí' ḻo ná'gake' dot
ḻáže'gake' da' naken dot da' li, nich yelágake'.

11 Che ḻen Dios we'e latje gaken chégake' to
da' žonen yeḻa' wak da' gon ḻáže'len ḻégake' nich
chejḻé'gake' da' wen ḻažen'.

12Ki gaken nich bága'gak ẕia yógo'te benne' ka' bi
bejḻé'gake' da' naken dot da' li, san wyáz ḻáže'gake'
da' kegle.

Benne' ka' wžekzeDios nich yelágake'
13 Ḻe'e, lježto' ka', na' nži'il X ̱anžon' ḻe'e, žaḻa'

yé'tezto' Dios: “Žóxḵeno'” ni'a che da' naken chele,
dan' ba wžekze Dios ḻe'e ža ni'te nich yelale ni'a
che da' žonDios Be' La'y, nich gakle dot chawe' ḻaw
Dios, dan' žejḻe'le da' naken dot da' li.

14Nichgakenki chele, Diosna'kzebḻiže' ḻe'e,nich
gak gónḻenle X̱anžo Jesús, Benne' Criston' tẕen ḻo
baní' chie'. Ki gaken ni'a che diža' chawen' da'
ẕchaḻjton'.

15Che ḻen, lježto'ka', le soa choch, na' le gape chi'i
diža' da' bsédlele, dan' bcháḻjḻento' ḻe'e, na' bzojton'
chele ḻe'e yiche.

16-17 Ẕnnablto' X̱anžo Jesús, Benne' Criston' ḻen
X ̱ažo Dios, gon chawe'e ḻe'e, na' gone' ga gakle
choch kan zej nak yógo'te da' zej naken chawe',
da' ka' žonle, na' kan zej nak yógo'te diža' chawen'
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da' ẕchaḻjle. Ḻekze' nži'ile' žo'o, na' benne' chežo
da' žeyón ẕénteze žo'o, na' da' zej naken chawe' da'
žxe̱n ḻáže'žo si'žo, da' ka' gonnze Dios chežo.

3
Da' žaḻa' nnablžoDios

1 Yetoze, lježto' ka', le wchaḻjḻen Dios, na' le
nnable' gákḻene' neto', nich gak wchaḻjto' che
Benne' Criston' nga, nich se x̱tiža' X̱anžon', na'
gápegak benách ka' dižan' ba la'ne, na' nich gaken
nga kan goken gan zoale ḻe'e.

2 Ḻezka' le nnable' yeslé' neto' ḻo na'gak benne'
wenda' ẕinnj ka', dan' bi žejḻe'gak yógo'tebenách ka'
che Dios.

3 Na'a, dan' žon X̱anžon' kan ẕnne', gon choche'
ḻe'e, na' gape chi'e ḻe'e, nich bi cho'le ḻe'e ḻo na' da'
x̱iwe'.

4Žxe̱n ḻáže'to' X̱anžon'kannak chele, gonle da' ki
da' ba wnnablto' ḻe'e, kan ba žonlen.

5 Ẕnnablto' X̱anžon' wsé'e ḻáže'le nich ží'iželele
Dios, na' gakle ẕen ḻaže' kan gok Benne' Criston'.

Kan žon byenen gonžo žin
6 Ni'a che la X̱anžo Jesús, Benne' Criston',

ẕchí'leto' ḻe'e, lježto' ka', nich kwasle gan zej nnita'
lježžo ka' kon želdaze' bi be žin žóngake'. Le gon kan
nak da' bsedlto' ḻe'e.

7Nnézkzelele žaḻa' gonle kan žonto' neto', dan' bi
wdázeto' bi be žin žonto' neto' gan zoale.

8 Bi bdawto' da' bénnzele cheto', san ḻo yeḻa' že'
zede, na' ḻo yeḻa' žedó ḻaže', bento' žin ḻawe' ža, na'
yele, nich bi wsaka' zi'to' nitole ḻe'e.
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9Ki bento' nich gakto' ḻawle ḻe'e ka to da' ẕḻoe'elen
ḻe'e kan žaḻa' gonle ḻe'e, ḻa'kze nzi' ḻo na'to' nnablto'
ḻe'e bi da' gonle cheto'.

10 Ḻezka' katen' wzóaḻento' ḻe'e, bchi'leto' ḻe'e ki,
da' ẕnnan: “Cha' bi žénele no benne' gone' žin, bi
gonnle da' gawe'.”

11 Kíte'ze ẕnnato' dan' ženlto' nníta'ḻengak benne'
ka' ḻe'e, benne' ka' kon želdaze', bi be žin žóngake'.

12Ni'a che X̱anžo Jesús, Benne' Criston', ẕchí'leto'
benne' ka' žóngake' ki, na' ẕzejni'ilto' ḻégake' góngake'
žin ḻo yeḻa' ẕbez cháwe'do', nich gak gáwgake' da'
naken chégakkze'.

13 Na'a, lježto' ka', bi soa žile, góntezle da' nak
chawe'.

14 Cha' no benne' bi gone' kan ẕnna x̱tíža'to', da'
ẕzojto' ḻe'e yiche ni, le gon ga gak bia' bennen', na'
bi gónḻenle ḻe' tẕen nich yedoe'ele'.

15 Bi žaḻa' géklele nake' benne' bi ẕḻe'ele' ḻe'e
chawe', san le wsá' ḻaže'e ḻe' ka lježkzle.

Pablo ẕnnable'Dios gon chawe'e lježe' ka'
16 Ẕnnablto' X ̱anžon' wká'n žíteze' yichj ḻáẕdo'le ḻo

yógo'te da' žonle, na' sóaḻene' yógo'tele. Ḻekze' ẕzoa
žie' yichj ḻáẕdo'žo.

17Neda', Pablo, ḻen na'kza' ẕzoja' da' ni ḻe'e yiche:
žapa' ḻe'e “Padiox̱”na' naken toda' nakbian' yógo'te
yiche ka' žseḻa'a. Kíte'ze ẕzoja' ḻe'e yiche.

18 Ẕnnabla' X ̱anžo Jesús, Benne' Criston', gon
chawe'e yógo'tele ḻe'e. Ka'kze gaken.
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